
JeU DeS PLANèTeS 
PLaNETENSPIEL / PLaNET GaME
Pars à travers le village de St-Luc à la recherche des croquis des Planètes qui y sont 
cachés (Brochure disponible à l’Office du Tourisme).

Begeben Sie sich bei einem Spaziergang durch das Dorf St-Luc auf die Suche nach 
den Skizzen der Planeten, die dort versteckt sind.
(Die Broschüre dazu erhalten Sie im Verkehrsbüro).

Hunt for the hidden drawings of the planets scattered throughout St-Luc village.
(Brochure available at the Tourist Office).

LeS BAINS DU CeRVIN
Les Bains du Cervin vous accueillent pour un moment de détente après une belle 
journée d'aventure ! Piscine chauffée, sauna, hammam et massages vous attendent. 
Ouverts aux clients de l'hôtel ainsi qu'au public.

Die Bains du Cervin erwarten Sie für einen Moment der Entspannungnach einem 
schönen Tag voller Abenteuer ! Beheiztes Schwimmbad, Sauna, Dampfbad und Mas-
sagen erwarten Sie. Geöffnet für Hotelgäste sowie für die Öffentlichkeit.

The Bains du Cervin - Matterhorn Baths - are waiting for you for a relaxing moment 
after a nice day full of adventure ! Heated swimming pool, sauna, hammam and 
massages. Open to hotel guests and all customers.

TeNNIS
TENNISPLäTZE
2 courts de tennis à réserver à l'Office du Tourisme, libre accès avec le Pass Anni-
viers Liberté.

2 Tennisplätze, die im Tourismusbüro reserviert werden müssen, freier Zutritt mit 
dem Freizeitpass Anniviers Liberté.

2 tennis courts. Reservation at the Tourist office. Free with Anniviers Liberty Pass. 

VISITE DU PETIT MUSÉE LUCQUÉRaND
BeSUCH DeS KLeINeN MUSeUMS VON ST-LUC
GUIDeD TOUR OF THe SMALL MUSeUM IN ST-LUC
Passionné par l’histoire de sa vallée, Claude Antille ouvre les portes de sa cave, un 
des plus petits musées du monde, garni de vieux outils d’autrefois. 

Claude Antille, ein passionierter Kenner der Geschichte seines Tals, öffnet Ihnen die 
Tür seines Weinkellers, eines der kleinsten Museen der Welt, der mit alten Werk-
zeugen aus früheren Zeiten geschmückt ist. 

Passionate about the history of his valley, Claude Antille has assembled a remarka-
ble collection of ancient tools for all to admire in his cellar-turned museum. 

PLaCE DE JEUX DE La CLIVE 
SPLIeLPLATZ LA CLIVe / LA CLIVe PLAYGROUND
Place de jeux pour enfants et terrain multisport, à proximité du Raccard de Tsam-
plan. Place de pique-nique, WC et bassin à disposition.

Spielplatz für Kinder und Multisport-Gelände, nahe des Raccard de Tsamplan. Pick-
nick-Platz, WC und Wasserbecken stehen zur Verfügung.

Close to the Raccard de Tsamplan, this playground features children’s games, a 
multi-sport ground, a picnic area, public lavatories and a fountain.

LeS MOULINS
DIe MÜHLeN / THe MILLS
Les Moulins de St-Luc représentent un bel exemple de site industriel datant du 16e 
siècle. Il s’agit d’un groupe extraordinaire d’installations hydrauliques en cascades, 
utilisant par gravité la force de l’eau prélevée dans le torrent. Venez découvrir ces 
moulins en parfait état de marche. 

Die Mühlen von St-Luc sind ein schönes Beispiel für einen industriellen Standort 
aus dem 16. Jahrhundert. Es handelt sich um eine aussergewöhnliche Gruppe von 
kaskadenartigen, hydraulischen Anlagen, die die Wasserkraft des Bachs verwen-
den. Kommen Sie und entdecken Sie diese Mühlen, die in perfektem Betriebszu-
stand sind.

St-Luc’s mills are a perfect example of a 16th century industrial site. Come discover 
this remarkable cascade hydraulic system that uses the gravitational force of water 
from the torrent to power several water mills. All mills are in mint working condition.

Inscription obligatoire / Obligatorische Anmeldung / 
Registration required

 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H

LA FABRICATION DU PAIN
BROTHERSTELLUNG
BREaDMaKING
Façonner un pain de seigle à l’ancienne et le faire cuire au four à bois, voici le pro-
gramme de cette activité insolite proposée été comme hiver à St-Luc.

Bei dieser ausgefallenen Tätigkeit, die sowohl im Sommer als auch im Winter in St-
Luc veranstaltet wird, können Sie Ihr Roggenbrot nach althergebrachter Art formen 
und es dann im Holzbackofen backen lassen.

Looking for a less run-of-the-mill experience? Try traditionally making your own 
rye bread and baking it in the communal oven − an activity available both in the 
summer and winter seasons.

Inscription obligatoire / Obligatorische Anmeldung / 
Registration required
 

 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H

VISITE DU VILLaGE 
DORFBeSICHTIGUNG / VILLAGe TOUR
St-Luc a de multiples facettes. De la station des étoiles au village traditionnel, partez 
à sa découverte avec l'une de nos guides.

Es gibt mehrere St-Luc, die alle unser Interesse verdienen, vom Sternendorf bis zum 
traditionellen Dorf. Begeben Sie sich mit einer unserer Führerinnen auf die Ent-
deckung des Dorfes.

St-Luc is a multi-faceted village. With the help of one of our guides you will explore 
the traditional village as well as the fascinating star-system station.

Inscription obligatoire / Obligatorische Anmeldung / 
Registration required

 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H

AILeS POLYCHROMeS
MEHRFaRBIGE FLÜGEL / aILES POLYCHROMES
L’œuvre composée de deux grandes ailes de plus de 3’000 crayons de couleurs, par 
l’artiste Ignazio Bettua, se trouve dans l’Église de St-Luc.

Das Werk des Künstlers Ignazio Bettua, das aus zwei grossen Flügeln aus über 3’000 
Buntstiften besteht, befindet sich in der Kirche von St-Luc. 

Ignazio Bettua’s installation of two large wings composed of more than 3 000 colou-
red pencils now adorns the chancel of St Luc’s church.

GRAND BISSe De ST-LUC
GRaND BISSE VON ST-LUC / ST-LUC GRaND BISSE
Le Grand Bisse de Saint-Luc date de 1750 et une partie a été rénovée afin d’être 
remise en eau. Le bisse capte l’eau au torrent de Roua.

Die grosse Suone von Saint-Luc ist aus dem Jahr 1750 und ein Teil davon wurde 
restauriert, um wieder geflutet werden zu können. Die Suone wird mit dem Wasser 
des Roua-Bachs versorgt.

The St Luc Grand Bisse captures the water from the Roua stream. Dating from 1750, 
it has been partly renovated and replenished.

42. CHEMIN DU PaIN 
WeG DeS BROTS / BReAD PATH
Le « Chemin du Pain » est un sentier didactique qui nous apprend comment on cul-
tivait les céréales et nous instruit sur les constructions traditionnelles de l’époque. 
Une manière ludique d’appréhender les pratiques ancestrales.

Der „ Chemin du Pain“ ist ein Lehrpfad, der uns zeigt, wie Getreide angebaut wurde 
und der uns die traditionellen Bauten der damaligen Zeit näher bringt. Eine spiele-
rische Art, die altüberlieferten Praktiken zu begreifen.

The "Bread Trail" is an educational trail that teaches you how cereals were cultivated 
and about traditional architecture. It is a fun way to get to know our ancestors’ way 
of life. 

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING aND EaTING

HÔTeLS - ReSTAURANTS
HOTELS - RESTaURaNTS
1. Grand Hôtel Bella Tola  +41 27 475 14 44
Cuisine raffinée d’ici et d’ailleurs, mets valaisans et du terroir

2. Le Beausite  +41 27 475 15 86
Cuisine délicate et variée, mets valaisans et du terroir

5. Le Grand Chalet Favre  +41 27 475 11 28
Cuisine raffinée d’ici et d’ailleurs, mets valaisans et du terroir

6. Le Prilett  +41 27 475 11 55
Pizzas, cuisine valaisanne, mets cuisinés 

8. Grand Hôtel du Cervin  +41 27 475 20 00
Brasserie avec produits maison et de saison 

ReSTAURANTS
4. La Poste +41 27 475 15 08
Cuisine française, mets valaisans, spécialité de charbonnade 

7. Panoramik  +41 27 475 11 58
Tea-room, snack, spécialités belges, petite restauration

BOIRe UN VeRRe… (OU DeUX)
LUST aUF EINEN DRINK? / HaVE A DRINK... (OR TWO)
3. La Fougère +41 27 475 11 74

9. Azimut – Pub Jeux de bar +41 76 483 87 17

10. Caveau de dégustation de Jean-Marie Pont  +41 70 262 02 43

COMMeRCeS, BOUTIQUeS 
eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION / LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
7. Panoramik  +41 27 475 11 58

13. Supermarché Achelli 13* PAM Valais  +41 27 565 51 00

14. Boulangerie Salamin  +41 27 475 40 46

MAGASINS De SPORT / SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
15. Intersport Chabloz  +41 27 475 16 18

16. Sport 4000  +41 27 475 13 48

BOUTIQUeS / GESCHäFTE / STORES
17. Boutique de couture « de Fil en Aiguille »  +41 78 713 10 17 
Broderies personnalisées et retouches

18. Bazar du Mazot
Brocante

19. Maison d’Angélique  +41 27 475 22 28
Décorations et souvenirs 

20. Latitude  +41 27 475 60 26
Vêtements – prêt-à-porter

20. Pince à Linge  +41 79 692 64 34 
Blanchisserie – location de linge de bain et de drap de lit 

22. Boutique Lady Edith +33 787 997 415
Couture et décorations des années 20

23. Laverie des Etoiles +41 27 475 57 57
Laverie publique, accès libre de 9 h à 19 h

BIeN-êTRe
WeLLNeSS
1. Spa alpin de l’Hôtel Bella-Tola  +41 27 475 14 44
Piscine chauffée, spa et massages

2. Hôtel le Beausite  +41 27 475 15 86
Wellness Intimiste, massages

8. Les Bains du Cervin  +41 27 475 20 00
Piscine chauffée avec transats à bulles et spa

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN / PRaCTICaL INFO
PLACES POUR CAMPING-CAR
WOHNMOBILSTELLPLATZ / RV PaRKING

• Parking Tsanlong à St-Luc, sans borne / ohne Säule / without electric pitch

• Un emplacement avec borne est disponible à Chandolin (eau, vidange, 
 électricité) / In Chandolin gibt es einen Stellplatz mit einem Terminal (Wasser, 
 Entleerung, Storm) / A site with a terminal is available in Chandolin (water, 
 emptying, electricity)

•  Emplacement : CHF 15.– / jour – Inclus parking.
•  Taxe de séjour : CHF 4.– par adulte/jour et CHF 2.– par enfant de 6 à 16 ans/jour.
• Paiement du parking avec l'application ParkingPay ou sur parkingpay.ch,  

directement à la borne ou à l’Office du Tourisme.
• Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise.
• En été, en contrepartie du paiement, vous recevez votre Anniviers Liberté 
 par e-mail.

•  CHF 15.– / Tag – Inklusive Parkplatz.
•  CHF 4.– pro Erwachsener / Tag und CHF 2.– pro Kind von 6 bis 16 Jahren / Tag.
•  Bezahlung mit der ParkingPay-App oder auf parkingpay.ch, direkt am Terminal 

oder im Tourismusbüro.
•  Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden.
•  Im Sommer erhalten Sie als Gegenleistung für die Zahlung Ihre Anniviers
 Liberté per E-Mail.

•  CHF 15.– / Day – Incl. parking.
•  CHF 4.– per adult / day and CHF 2.– per child from 6 to 16 years / day.
•  Payment with the ParkingPay app or on parkingpay.ch, directly at the terminal 

or at the Tourist Office.
•  The parking ticket must be displayed behind the windscreen.
•  In summer, in return for payment, you receive your Anniviers Liberté by e-mail. 

aRGENT / GeLD / MONeY
Où retirer de l’argent ? Wo kann man Geld abheben? Where to withdraw money?
13. Bancomat devant le supermarché Achelli

Où faire du change ? Wo kann man Geld wechseln? Where to exchange money?
7. Agence Etoile de St-Luc

NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN / eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS
Urgences vitales / Lebensrettende Notfälle / Life-saving emergencies 144

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan)  +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie) / Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan)  +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie) / Anniviers Pharmacy (Vissoie)

GéNéReUSeMeNT eNSOLeILLé
SONNeNVeRWÖHNT
GeNeROUSLY SUNLIT

ST-LUC

CURIOSITÉS & aCTIVITÉS
KURIOSITÄTeN & AKTIVITÄTeN
CURIOSITIeS & ACTIVITIeS

29. PLANéTARIUM
STERNWaRTE / PLaNETaRIUM
Présentation du ciel de la saison et projection de séquences vidéo, sur un écran en 
forme de dôme, à l’aide d’un planétarium numérique de haute définition.

Darstellung des Himmels der jeweiligen Jahreszeit und Vorführung von Videose-
quenzen auf einem Bildschirm in Form einer Kuppel, mit Hilfe einer numerischen 
Sternwarte mit hoher Auflösung.

A state of the art optical and digital screening system that projects a very realistic 
representation of the starry sky across a dome screen. 

39. PIeRRe DeS SAUVAGeS
La « Pierre des Sauvages » est une pierre à cupules. C’est un imposant rocher qui 
compte près de 350 cavités. Une découverte culturelle fascinante aux allures pré-
historiques et énigmatiques.

Die „Pierre des Sauvages“ ist eine Opferschale. Es ist ein imposanter Fels mit fast 
350 Vertiefungen. Eine faszinierende kulturelle Entdeckung von prähistorischem 
und geheimnisvollem Aussehen.

The "Pierre des Sauvages" is the largest cup-and ring stone in Switzerland. This 
impressive boulder featuring some 350 holes is a fascinating and puzzling site that 
reveals the existence of what appear to be prehistoric rites.

40. LeS FOURS À CHAUX
DIE KaLKÖFEN
LIME KILNS
Les fours à chaux, servaient, à l’époque, à faire de la chaux, une matière utilisée 
pour la construction et au blanchiment des façades des bâtiments, à base de pierre 
calcaire, d’eau, de gravier et de sable.

Die Kalköfen dienten seinerzeit zur Herstellung von Kalk, einem Material, das aus 
Kalkstein, Wasser, Kies und Sand bestand und das zur Errichtung und zum Tün-
chen der Fassaden von Gebäuden verwendet wurde.

Limestone used to be burnt and combined with water and sand to produce a ma-
terial that would harden with age and was appropriate to make mortar and plaster 
surfaces. 

PARCOURS HISTORIQUe eT JeU HISTORIQUe
HISTORISCHE RUNDGäNGE UND HISTORISCHES SPIEL
HISTORICaL TRaILS aND HISTORICaL GaME
Partez à la découverte du village de St-Luc à l’aide du Parcours Historique qui vous 
plonge dans l’histoire de ses habitants. Tous les Parcours Historiques sont dotés 
d’un jeu pour les enfants disponible à l’Office du Tourisme.

Begeben Sie sich auf die Entdeckung von St-Luc mit Hilfe des historischen Parcours, 
mit dem Sie in die Geschichte seiner Bewohner eintauchen. Alle historischen Par-
cours sind im Tourismusbüro erhältlich und mit einem Spiel für Kinder versehen.

Discover the village and its history by following the Historical Trail. Historical games 
are available for all Historical Trails at the Tourist Offices.

éTé / SOMMeR / SUMMeR 2025



A B C D e F G  H I J

1

2

3

4

5

6

WC

AYeR

10

Direction Ayer / Zinal  

Route de Vissoie

Chem
in de Fortoûna

PIeRRe DeS SAUVAGeS

Chemin des Grands PrasChemin du Crêt

Chemin du Grand Bisse

  Chandolin - Tignousa

Chem
in du Grand Bisse

Chem
in des Fours à chaux

Chemin de la Mounta

Route du Prilett

Route du Funiculaire

Chemin Fond Villa

Chemin du pain

Se
nt

ie
r T

sa
rr

ire
Route du Vieux Village

Chemin de la Mounta

PRILeTT

Torrent des Moulins

LeS GRANDS PRAS

LA CLIVe

LeS TSANLONS

Route du Prilett

La FORTOÛNa

  Direction Vissoie

  D
irection Chandolin

WC

WC

WC

13

23

10

15

2

4

1

9

16

36

42

5

7

34

33
41

28

27

19

17
24

29
22

32

30
26

35 14

11 20

6

Fu
ni

cu
la

ire
 T

ig
no

us
a 

 

Girette
s - T

oûno  

  V
issoie

39

40

40

40

18

TIGNOUSA 
HÔTEL WEISSHORN

CABANE BELLA TOLA 
OFXB

PLANET PARK
TSIGÈRE DES PLANÈTES

12

AYER
ZINAL

3125

FANG

3

La BaRMaZ

5

2

  8-9

7

6

8

3

BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING aND EaTING 

ReSTAURANTS
1. Grand Hôtel Bella-Tola C3 
2. Le Beausite  B2
4. La Poste  B2
5. Le Grand Chalet Favre  D4
6. Le Prilett  J6
7. Panoramik  D4
8.  Brasserie du Grand Hôtel du Cervin D3

BAR, œNOTHèQUe
BaR, VINOTHEK
BaR, WINE SHOP
3. La Fougère  D4 
9. Azimut  C2
10. Caveau de dégustation de Jean-Marie Pont  D4

ReSTAURANTS D’ALTITUDe, CABANeS
BERGRESTaURaNT, BERGHÜTTEN
HIGH aLTITUDE RESTaURaNTS, MOUNTaIN HUTS
12. Tignousa (hors plan)  G3
12. Hôtel Weisshorn (hors plan)  G3
12. Cabane Bella Tola (hors plan)  G3

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION / LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
7. Panoramik D4
13. Achelli 13* PAM Valais C3
14. Boulangerie Salamin  D4

MAGASINS De SPORT / SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
15. Intersport Chabloz  B2
16. Sport 4000  D4

BOUTIQUeS / GESCHäFTE /STORES
17. « De Fil en Aiguille » D4
18. Bazar du Mazot  D4
19. La Maison d’Angélique C3
20. Latitude  D4
22. « Lady Edith »  D4

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN / aDMINISTRaTION - SERVICES
9. Salle polyvalente  C3
9. Bureaux communaux - finances  C3
9. Office du Tourisme  C3 
13. Service de Poste au supermarché C3
20. Blanchisserie / La Pince à linge  D4
20. Bureau Menuiserie et Architecture Salamin D4
23. Laverie des Etoiles  C2 

25. Triage forestier (hors plan) E6
26. Local du feu / Salle de la Forge / Salle Tsarrire / Boîte à livres D4
27. Tri des déchets verts A5
41. Menuiserie Salamin  G6

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE
aCCOMMODaTION

HÔTeLS / HOTeLS
1. Grand Hôtel Bella Tola **** C3
2. Hôtel Le Beausite *** B2
3.  La Fougère  D4 
5. Le Grand Chalet Favre D4
6. Le Prilett J6
8. Grand Hôtel du Cervin  D3 
12. Hôtel Weisshorn  G3

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN
RENTaL-SaLES aGENCIES
7. Etoile de Saint-Luc  D4
24. Immobilier Vacances / AFIM  D4

LOGeMeNTS De GROUPe
GUPPENUNTERKÜNFTE
GROUP aCCOMODaTION
28. Chalet les Fares H5
12. Cabane du Ski-Club de Chippis (hors plan) G3

12. Cabane de la Bella-Tola (hors plan) G3
12. Tignousa (hors plan) G3

BIeN-êTRe 
WeLLNeSS
1. Spa alpin de l’Hôtel Bella-Tola C3
2. Hôtel le Beausite Wellness Intimiste, massages B2
8. Les Bains du Cervin, Wellness / spa D3

CURIOSITéS
KURIOSITäTeN
CURIOSITIES
11. Place de la Marmotte / centre du vieux village D4
12. Observatoire François-Xavier Bagnoud (hors plan) G3
12. Place de jeux « Planet Park » Tignousa (hors plan) G3 
12. Tsigère des Planètes (hors plan)  G3 
29. Stellarium / Planétarium D4
30. Galerie du Raccard D4
31. Les Moulins (hors plan)  H6
32. Les Lavandières D4
33. Raccard du Tsamplan F6
34. Galerie de la Craquelure E5
35. Maison Bourgeoisiale / Four banal D4
36. Petit Musée Lucquérand E4
39. Pierre des Sauvages  E3
40. Fours à chaux  D1 + E1 + F1
42. Chemin du pain D5 + E5 + E6 + 

F6 

 Funiculaire
 Seilbahn
 Funicular
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 ATM

 
Bornes vélo électrique

 Bike Ladestation
 Bike charging station

 
Bornes voiture éléctrique

 Ladestationen für Elektroautos
 EV Charging station
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 Spielplatz
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Camping-car

 Wohnmobilstellplatz
 RV parking
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Mülltrennung 
Waste sorting

 
Défibrillateur

 Defibrilator
 Defibrillator 

 
Office du tourisme

 Tourismusbüro
 Tourist Office

 Parking
 1 h : gratuit / gratis / free
 2 h : CHF 2.– 3 h : CHF 3.–
 4 h : CHF 4.– >5 h : CHF 5.–

 Paiement / Zahlung / Paid : 
 cash / CC / App / Twint

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
De ST-LUC, CHANDOLIN & eNVIRONS 
DANS NOTRe BROCHURe GO !
Entdecken Sie die Outdoor-Aktivitäten in St-Luc,
 Chandolin und Umgebung in unserer Broschüre GO!

Discover the outdoor activities in St-Luc, Chandolin 
and surroundings in our brochure GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Saint-Luc
+41 27 476 17 10 
saint-luc@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

LeS GRANDeS BOUCLeS

GROSSE RUNDWaNDERUNGEN 

THE GREaT LOOPING COURSES

Des envies de beaux itinéraires en boucle ? 15 « grandes boucles », au départ des vil-

lages, ont été imaginées pour faire découvrir le Val d’Anniviers d’une autre manière.

Lust auf eine schöne Rundtour? 15 „große Rundwanderungen“, die in den Dörfern 

beginnen, wurden ausgearbeitet, um Ihnen zu helfen, das Val d'Anniviers auf eine 

andere Art zu entdecken.

Would you like to do a nice loop? 15 "big loops", starting from the villages, have been 

imagined to make you discover the Val d'Anniviers in a different way.

MOUNTAIN-BIKe / e-BIKE 

+ de 170 km de circuits de tous niveaux. Location d’e-bikes dans les magasins de 

sport d’Anniviers. Carte détaillée des parcours VTT disponible dans les Offices du Tou-

risme.. Pump track au parking Clos des Frès à Grimentz.

Über 170 km Strecken aller Schwierigkeitsgrade. Verleih von E-Bikes in Sportge-

schäften im Val d’Anniviers. Detaillierte MTB-Streckenkarte in den Verkehrsbüros er-

hältlich. Pumptrack am Parkplatz Clos des Frès in Grimentz.

More than 170 km of circuits for all abilities. e-bikes units available for hire from 

the sports shops in Anniviers. Detailed map of MTB trails available from the Tourist 

Offices. Pump track at the Clos des Frès car park in Grimentz.

TRaIL RUNNING

15 parcours et plus de 140 km de parcours balisés de trail à travers forêts, alpages et 

lacs de montagne entre les villages de St-Luc, Chandolin, Vercorin et Zinal.

15 Parcours und über 140 km markierte Trailrunning-Strecken verlaufen zwischen 

den Dörfern St-Luc, Chandolin, Vercorin und Zinal durch Wälder, Alpwiesen und an 

Bergseen.

15 routes and over 140 km of waymarked running trails through forests, mountain 

pastures and mountain lakes between the villages of St-Luc, Chandolin, Vercorin and 

Zinal.

SeNTIeR ZAU ZOURA AYeR 

LEHRPFaD ZaU ZOURa / ZaU ZOURa TRaIL

Les 16 postes de ce sentier didactique (n°17) présentent l’écosystème entre le village 

et le mayen et l’intégration de l’homme dans le milieu au fil du temps. Parcours pour 

les enfants également disponible. 

Die 16 Stationen dieses Lehrpfads (Nr. 17) zeigen das Ökosystem zwischen dem Dorf 

und dem Maiensäss sowie die allmähliche Einbindung des Menschen in die Umwelt. 

Kinderkurs auch verfügbar.

The 16 info stations along this educational trail (No. 17) explain the ecosystem bet-

ween the villages and the high-altitude hamlets (mayens) and how man adapted 

completely to the Alpine environment. Children's course also available.

LA PêCHe AU LAC NOIR 

FISCHEN IM LaC NOIR / FISHING IN THE LaC NOIR

À 20 min du Tsapé, le Lac Noir et ses eaux cristallines est le lieu idéal pour les ama-

teurs de pêche de montagne. Permis de pêche (obligatoire) en vente au Restaurant 

du Tsapé et chez Chando Sport Freeride Shop. 

Der Lac Noir mit seinem kristallklaren Wasser liegt nur 20 Min. von Le Tsapé entfernt 

und ist der ideale Ort für Liebhabende des Bergfischens. Fischereipatent (erforder-

lich) im Restaurant Le Tsapé und bei Chando Sport Freeride Shop erhältlich. 

The crystal-clear waters of the Lac Noir, just 20 min from Le Tsapé, are the perfect 

spot for mountain fishing. Fishing permits (compulsory) are on sale at Le Tsapé 

Restaurant and at Chando Sport Freeride Shop. 

LeS PROMeNADeS BOTANIQUeS

DIE BOTaNISCHEN SPaZIERGäNGE

THE BOTaNICaL WaLKS

Les Promenades Botaniques vous feront découvrir la flore de Chandolin. C’est en 

famille que votre curiosité s’éveillera à travers ces 2 parcours didactiques, en boucle.

Bei den botanischen Spaziergängen entdecken Sie die Pflanzenwelt von Chandolin. 

Die beiden Lehrpfade werden die Neugier der ganzen Familie befriedigen

Explore wildflowers as a whole family, by taking this botanical walk around 

Chandolin. Its two educational loops will no doubt arouse your curiosity. 

L’ILLGRABeN
Ce gigantesque cirque rocheux résulte de l’effondrement de la montagne de l’Illgra-

ben au XIVe siècle par l’effet de l’érosion. Depuis la crête : 1500 m de vide, qui donnent 

tout droit sur la Vallée du Rhône. Attention : la prudence est de mise avec des enfants, 

et en cas de mauvais temps.

Dieser riesige Felsenkessel ist im 14. Jahrhundert nach einem Bergsturz durch Ero-

sion entstanden. Ausblick vom Bergkamm: 1500 m Abgrund, der direkt in das Rho-

netal führt. Achtung: Mit Kindern und bei schlechtem Wetter ist Vorsicht geboten.

This vast rocky bowl was formed when a huge landslide was caused by erosion on the 

Illgraben Mountain in the 14th century. From the ridge there is a 1500 m drop with 

a plunging view straight down to the Rhône Valley. Please note: take extra care if 

walking with children and in the event of bad weather.

TOUR DU TSAPé PAR LeS LACS N°16/ CHANDOLIN 

Directement depuis l’arrivée du télésiège, cette promenade vous fera découvrir 4 lacs 

aux eaux cristallines, à la frontière entre le Valais Romand et le Haut-Valais !

Direkt von der Ankunft des Sessellifts aus können Sie auf dieser Wanderung 4 Seen 

mit kristallklarem Wasser entdecken, die an der Grenze zwischen dem französisch-

sprachigen Wallis und dem Oberwallis liegen!

Directly from the arrival of the chairlift, this walk will make you discover 4 lakes 

with crystal clear waters, at the border between the French-speaking Valais and the 

Upper Valais!

BIKe PARK ST-LUC

Le Bike Park St-Luc, c’est 3 pistes de downhill, 500 m de dénivelé, et le Bunny-Up 

Dirt Park au parking de la Forêt. Ouvert de fin mai à début novembre. 

Der Bike Park St-Luc bietet 3 Downhill-Strecken, 500 m Höhenunterschied und den 

Bunny-up-Sprungbereich am Parkplatz La Forêt. Von Ende Mai bis Anfang Novem-

ber.

St-Luc Bike Park boasts 3 downhill trails, a vertical drop of 500 m and the Bunny-

Up Dirt Park at La Forêt car park. Open from the end of May to early November. 

CHeMIN DeS PLANèTeS 

PLaNETENWEG / PLaNET TRaIL 

Le Chemin des Planètes (n°20) est une expérience didactique et ludique à découvrir 

en famille sur une reproduction du système solaire entre Tignousa et l’Hôtel Weiss-

horn. 

Der Planetenweg (Nr. 20) ist eine lehrreiche und spielerische Wanderstrecke für die 

ganze Familie, die von Tignousa zum Hotel Weisshorn führt und ein verkleinertes 

Modell des Sonnensystems darstellt. 

The Planet Trail (No. 20) recreates the solar system in a fun, educational 

experience for all the family between Tignousa and Hôtel Weisshorn. 

OBSeRVATOIRe FRANÇOIS-XAVIeR BAGNOUD 

OBSERVaTORY / STERNWaRTE

L’OFXB possède toute une série d’instruments de pointe qui permettent de scruter 

le ciel, de jour comme de nuit, aux occasions suivantes :

• Observations du soleil (45 min, inscriptions obligatoires)

• Soirées astronomiques (1 h 30, inscriptions obligatoires) 

Die Sternwarte besitzt eine ganze Reihe hochkarätiger Instrumente, mit denen 

sich bei Tag und bei Nacht der Himmel absuchen lässt:

• Sonnenbeobachtungen (45 Min., Anmeldung erforderlich)

• Astronomische Abende (1 ½ Stdn., Anmeldung erforderlich) 

This observatory contains a whole battery of cutting-edge instruments for obser-

ving the sky by day and by night. Skywatching sessions:

• Observing the sun (45 min, booking essential)

• Astronomy evenings (1½ hours, booking essential) 

 S T A T I O N D E S E T O I L E S . C H

L’HÔTeL WeISSHORN

Perché sur les hauts de St-Luc à 2337m d’altitude, l’Hôtel historique du Weisshorn 

surprend par sa situation : il est seul au monde et offre un magnifique point de vue 

sur la couronne impériale et la vallée du Rhône.

Oberhalb von St-Luc, auf einer Höhe von 2337m, überrascht das historische Hotel 

Weisshorn durch seine Lage: es steht dort ganz allein und bietet eine herrliche Aus-

sicht auf die Kaiserkrone und das Rhônetal.

One of a kind, the Weisshorn Hotel, located 2337m above sea level, is strategically 

situated on the heights above St Luc to offer an awe-inspiring view of both the 

“Imperial Crown” and the Rhone valley.

TSIGèRe DeS PLANèTes 

Située du départ du Chemin des Planètes, la Tsigère vous propose une exposition 

sur la conquète de l'espace ainsi qu'un planétarium de 20 places. L'endroit idéal pour 

découvrir les bases de l'astronomie par tous les temps !

Die Tsigère befindet sich am Start des Planetenwegs und bietet Ihnen eine Ausstel-

lung über die Eroberung des Weltraums sowie ein Planetarium mit 20 Plätzen. Der 

perfekte Ort, um bei jedem Wetter die Grundlagen der Astronomie zu entdecken!

Located at the beginning of the Planets Trail, the Tsigère offers an exhibition on the 

space conquest and a 20-seat planetarium. This old mountain shelter is the ideal 

place to discover the basics of astronomy in any weather conditions!

 S TAT I O N D E S E T O I L E S . C H

TROTTINeTTeS TOUT-TeRRAIN 

GELäNDE-TROTTINETTE

 aLL-TERRaIN SCOOTERS

Vous n’aimez pas marcher ? Louez des trottinettes tout terrain pour vous éclater à 

la descente ! Les trott’ sont disponibles à Chandolin pendant la période d’ouverture du 

télésiège Le Tsapé et au Funiculaire en début et fin de saison. 

Sie wandern nicht gerne? Dann mieten Sie ein Gelände-Trottinett für einen Rie-

senspass bei der Abfahrt! Die Trottinette sind in Chandolin während der Öffnungs-

zieten von der Sessellift Le Tsapé und an der Standseilbahn zu Beginn und am Ende 

der Saison erhältlich. 

Not into walking? Hire an all-terrain scooter to zoom down the mountain! The 

scooters are available at Chandolin during Le Tsapé chairlift opening hours, and at the 

Funicular at the beginning and end of the season. 

ReMONTéeS MéCANIQUeS 

BERGBaHNEN / LIFTS

FUNICULAIRe ST-LUC/CHANDOLIN 

 

  Chandolin +41 27 476 15 60

 St-Luc +41 27 476 15 50

  
info@funiluc.ch 

FUNICULAIRe / STANDSeILBAHN / FUNICULAR 

ST-LUC - TIGNOUSA 

  18.05 - 20.05 / 25.05 - 05.07 / 26.08 - 03.11 

 > 7/7 8 : 00 - 17 : 00

  
 06.07 - 25.08 

 > 7/7 8 : 00 - 18 : 00

  

 1 course chaque 30 minutes / 1 Fahrt alle 30 Min. / every 30 min

 Montée ou descente

 Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+) 
CHF  16.-

 Senior (65+)  

 CHF  14.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  13.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  6.-

 Aller-retour / Hin- u. Rückfahrt / return trip

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
 CHF  24.-

 Senior (65+)  

CHF  22.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  20.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  10.-

TéLéSIèGe / SeSSeLLIFT / CHAIRLIFT 

CHANDOLIN - TSAPé

  22.06 - 16.09 

7/7 9 : 00 - 17 : 00

 Montée ou descente

 Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
CHF  12.-

 Senior (65+)  

CHF  11.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  10.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  6.-

 Aller-retour / Hin- u. Rückfahrt / return trip

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
CHF  20.-

 Senior (65+)  

CHF  18.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  16.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  10.-

  *  L’année de naissance fait foi / Das Geburtsjahr ist verbindlich / The year of birth is decisive

ReSTAURANTS D’ALTITUDe 

HÖHENRESTaURaNTS 

MOUNTaIN RESTaURaNTS 

HeP!
 Liste de tous les restaurants en station / Liste aller Restaurants am Ort    

 über diesen  Link / A list of all resort restaurants is available:

 V A L D A N N I V I E R S . C H

CABANe ILLHORN  
+41 27 475 11 11 

18.05 - 09.06 > week-ends

15.06 - 15.09 > 7/7

ReSTAURANT TSAPé  
+41 27 476 15 65

22.06 - 16.09

CABANe BeLLA TOLA  
+41 27 476 15 67

22.06 - 16.09

ReSTAURANT TIGNOUSA  
+41 27 476 15 55

18 - 20.05 / 25.05 - 03.11

HÔTeL WeISSHORN  
+41 27 475 11 06

08.06 - 12.10

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE

SPORTS SHOPS

CHaNDO SPORT FREERIDE SHOP 
+41 27 475 17 84

CHaBLOZ SPORT ST-LUC  
+41 27 475 16 18

SPORT 4000 ST-LUC 

+41 27 475 13 48

2025

ST-LUC

ST-LUC

ST-LUC

ST-LUC

ST-LUC

CHaNDOLIN

CHaNDOLIN

CHaNDOLIN

CHaNDOLIN

ANNIVIeRS

ANNIVIeRS

ANNIVIeRS

AYeR

ST-LUC / CHaNDOLIN

PASS ANNIVIeRS LIBeRTé

MaGIC PaSS

Le Pass Anniviers Liberté donne droit à une réduction de 50% sur l'utilisation des 

Remontées Mécaniques. / Mit dem Anniviers Liberty Pass erhalten Sie eine Ermä-

ßigung von 50% auf die Benutzung der Skilifte / The Anniviers Liberty Pass entitles 

you to a reduction of 50% on the use of the ski lifts.

Les détenteurs du Magic Pass 2024-2025 ont libre accès à toutes les remontées 

mécaniques du Val d'Anniviers pendant la saison d'été, sans supplément pour 

le transport des vélos. / Inhaber des Magic Pass 2024-2025 haben während der 

Sommersaison freien Zugang zu allen Skiliften im Val d'Anniviers, ohne Aufpreis 

für den Transport von Fahrrädern. / Holders of the Magic Pass 2024-2025 have free 

access to all the ski lifts of the Val d'Anniviers during the summer season, without 

any extra charge for the transport of bicycles.

ST-LUC, CHANDOLIN 

& eNVIRONS

GO!

WOW!


